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Estructura General

Topónimo: «nombre de un lugar» proviene del griego topos
(lugar)y onoma(nombre).

Por lo general, los topónimos en Che Süngun son términos
compuestosy respondenla estructurageneralquea continuación
sepresenta…



[pu] [tue]

[mo]

[we]

¡OBLIGATORIO(S)!

Término(s) central(es) o de 
referencia

PARTÍCULAS 
“SATÉLITES/COMPLEMENTARIAS”

Estructura General



Pu: los y las, en el casode seres(personas,animales); en, entre y
dentro en el casode objetosquepuedenconteneralgodentro de
sí. En el casode los topónimos es indicador de ‘abundancia’o
estarsituadoentre algo. Enocasiones,alteradoenpo (Ej: Pocura).

Mo: en, de o con haciendoreferenciaimplícitaal lugardondehay
o sepuedeencontrarel término de referencia.

Estructura General



Tue: es el lugar o suelo donde se realiza alguna actividad
relacionada al término(s) de referencia. También podría
correspondera la combinación-tu- + -we, donde -tu- transforma
un nombre/sustantivoenverbo.

We: esel lugar dondehayo estáel término(s)de referencia. We
normalmenteapareceescritocomo“hue”y marginalmentecomo
“hua”.

Estructura General



Ejemplos sin partículas «complementarias»

Trufun trufün

Pilmaiquen pilmayken

Curaco kusra+ ko

Temucuicui temu + kuykuy

Estructura General



Ejemplos con partículas «complementarias»

Pucomo pu + ko + mo

Carahue kasra+ we

Pupanquemo pu + pange+ mo

Punotro pu + notrü

Estructura General



No son topónimos mapuche

San Juan de la Costa
Bahía Mansa

Bellavista
La Cumbre
La Visera
Osorno

Loma de la Piedra

Estructura General



Términos frecuentes

Podemos encontrar topónimos mapuche 
relacionados a:

 Flora
 Fauna
 Paisaje, relieve y fenómenos naturales
 Otros



Difícil interpretación

Existentopónimos cuya interpretación actual es difícil al haber
sidoalteradospor el español. Estossonalgunosejemplos:

 Aumemo (¿lugardeeco?)
 Huilma(¿yeso?)
 Popoen(¿Poñpoñwe?)
 Maicolpué
 Piutril (¿colgar?¿deformaciónde¿pu+tril?)



Más allá de la traducción literal

 La traducción o interpretación que se realiza es solamente
lingüística, por lo que, en muchoscasos,habráque remitirsea
losrelatoslocalesparapoderdarun sentidoal topónimo.

 Para los topónimos que son difíciles de interpretar por su
alteración por la lengua española, igualmente es necesario
investigar los relatos orales localesy antecedenteshistóricos
parapoderdeterminarconprecisiónsusignificadoy/o sentido.







Afi (se terminó)


